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”Rakastatko minua näitä enemmän?”
nwtsty: Joh 21:15, 17, taustatietoa
Jeesus sanoi Simon Pietarille: Jeesus ja Pieta-
ri kävivät tämän keskustelun pian sen jälkeen
kun Pietari oli kieltänyt Jeesuksen kolme kertaa.
Kun Jeesus oli esittänyt kolme tutkivaa kysy-
mystä Pietarin tunteista häntä kohtaan, ”Pieta-
ri tuli murheelliseksi” (Joh 21:17). Johanneksen
kertomuksessa Joh 21:15–17:ssä käytetään kah-
ta eri kreikan verbiä: agapáō, joka on käännetty
vastineella rakastaa, ja filéō, joka on käännetty
vastineella olla kiintynyt. Jeesus kysyi Pietaril-
ta kaksi kertaa: ”Rakastatko minua?” Molemmil-
la kerroilla Pietari sanoi painokkaasti, että hän
oli ”kiintynyt” Jeesukseen. Lopuksi Jeesus ky-
syi: ”Oletko kiintynyt minuun?” Jälleen Pietari
vakuutti olevansa. Joka kerta kun Pietari va-
kuutti rakkauttaan, Jeesus painotti, että tämän
rakkauden ja kiintymyksen pitäisi saada Pie-
tari ruokkimaan ja paimentamaan hengellises-
ti Jeesuksen opetuslapsia, joita tässä sanotaan
hänen karitsoikseen eli ”pieniksi lampaikseen”
(Joh 21:16, 17; 1Pi 5:1–3). Jeesus antoi Pietarin
vakuuttaa rakkauttaan kolme kertaa ja uskoi sit-
ten hänelle vastuun huolehtia näistä lampaista.
Tällä tavalla Jeesus hälvensi kaikki mahdolliset
epäilykset siitä, oliko hän antanut Pietarille an-
teeksi sen, että tämä oli kieltänyt hänet kolme
kertaa.
rakastatko minua näitä enemmän?: Kieliopilli-
sesti ilmaus ”näitä enemmän” voidaan ym-
märtää useammalla kuin yhdellä tavalla. Jotkut
oppineet puoltavat sitä, että kysymyksen merki-
tys olisi ”rakastatko minua enemmän kuin näi-
tä toisia opetuslapsia?” tai ”rakastatko minua
enemmän kuin nämä opetuslapset rakastavat?”

Todennäköinen merkitys on kuitenkin ”rakastat-
ko minua enemmän kuin näitä?”, toisin sanoen
heidän pyydystämiään kaloja tai kalastuselin-
keinoon liittyviä asioita. Jakeen ajatus näyttäisi
siis olevan: ”Rakastatko minua enemmän kuin
aineellisia asioita tai pyrkimyksiä? Jos rakas-
tat, ruoki minun karitsoitani.” Tämä kysymys
olisi Pietarin taustan huomioon ottaen perus-
teltu. Vaikka Pietari oli Jeesuksen ensimmäisiä
opetuslapsia (Joh 1:35–42), hän ei heti seuran-
nut Jeesusta kokoaikaisesti vaan palasi kalasta-
maan. Joitakin kuukausia myöhemmin Jeesus
kehotti Pietaria jättämään aikaavievän ansio-
työnsä ja tulemaan ”ihmisten kalastajaksi” (Mt
4:18–20; Lu 5:1–11). Pian Jeesuksen kuoleman
jälkeen Pietari ilmoitti, että hän lähtee jälleen
kalastamaan, ja muut apostolit seurasivat hän-
tä (Joh 21:2, 3). On siis todennäköistä, että
Jeesus tähdentää tässä Pietarille tarvetta teh-
dä ratkaiseva valinta: Laittaisiko hän ensimmäi-
seksi elämässään kalastajan uran, jota heidän
edessään olevat kalat edustivat? Vai antaisiko
hän ensi sijan Jeesuksen karitsoiden eli seuraa-
jien hengelliselle ruokkimiselle? (Joh 21:4–8.)
kolmannen kerran: Pietari oli kieltänyt Herran-
sa kolme kertaa; nyt Jeesus antoi hänelle tilai-
suuden vakuuttaa tunteitaan kolme kertaa. Kun
Pietari oli tehnyt niin, Jeesus kehotti, että hän
osoittaisi rakkautensa ja kiintymyksensä aset-
tamalla pyhän palveluksen kaiken muun edel-
le. Yhdessä muiden vastuullisten veljien kanssa
Pietari ruokkisi, vahvistaisi ja paimentaisi
Kristuksen uskollisten seuraajien laumaa. Nämä
seuraajat olivat voideltuja, mutta heitä täytyi sil-
ti ruokkia hengellisesti. (Lu 22:32.)

Hengellisten helmien etsintää
nwtsty: Joh 20:17, taustatietoa
Lakkaa pitämästä minusta kiinni: Kreikan ver-
bin háptomai merkitys voi olla joko ’koskea’ tai
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’pitää kiinni, tarrautua’. Joissakin käännöksis-
sä nämä Jeesuksen sanat kuuluvat: ”

¨
Alä koske

minuun.” Jeesus ei kuitenkaan voinut tarkoit-
taa sitä, että Maria Magdaleena ei olisi saanut
lainkaan koskea häneen, sillä hän ei ollut es-
tänyt toisia naisia, jotka näkivät hänet hänen
ylösnousemuksensa jälkeen, ”tarttumasta häntä
jalkoihin” (Mt 28:9). Maria Magdaleena ilmeises-
ti pelkäsi, että Jeesus oli nousemassa taivaa-
seen. Hän halusi kovasti olla Herransa kanssa ja
piti hänestä lujasti kiinni, jottei hän lähtisi pois.
Jeesus halusi vakuuttaa Marialle, ettei hän läh-
tisi vielä, ja käski siksi Marian lakata pitämäs-
tä hänestä kiinni ja mennä sen sijaan hänen
opetuslastensa luo kertomaan uutisen hänen
ylösnousemuksestaan.
nwtsty: Joh 20:28, taustatietoa
Herrani ja Jumalani!: Jotkut tutkijat pitävät tätä
ilmausta hämmästystä ilmaisevana huudahduk-
sena, joka esitettiin Jeesukselle mutta osoitet-
tiin todellisuudessa Jumalalle, hänen Isälleen.
Toiset sanovat, että alkuperäisen kreikkalaisen
tekstin perusteella nämä sanat osoitettiin Jee-
sukselle. Vaikka näin olisikin, ilmauksen ”Her-
rani ja Jumalani” merkitys voidaan parhaiten
ymmärtää sen valossa, mitä kerrotaan muualla
Raamatussa. Koska kertomuksessa mainitaan,
että Jeesus oli aikaisemmin lähettänyt opetus-
lapsilleen sanoman ”Minä nousen oman Isäni ja
teidän Isänne luo ja oman Jumalani ja teidän
Jumalanne luo”, ei ole mitään syytä uskoa, että
Tuomas piti Jeesusta kaikkivaltiaana Jumalana.
(Joh 20:17.) Tuomas oli kuullut, miten Jeesus
oli rukoillut ”Isää” ja kutsunut häntä ”ainoak-
si tosi Jumalaksi” (Joh 17:1–3). Tuomas saattoi
siis sanoa Jeesusta ”Jumalakseen” seuraavis-
ta syistä: Hän piti Jeesusta ”jumalana” mut-
ta ei kuitenkaan kaikkivaltiaana Jumalana. (Ks.
Joh 1:1, taustatietoa.) Tai hän saattoi puhutella
Jeesusta samaan tapaan kuin Jehovan palve-
lijat Raamatun heprealaisten kirjoitusten mu-
kaan puhuttelivat Jehovan enkelisanansaattajia.

Tuomas tunsi varmasti kertomuksia, joissa joku
Raamatun henkilö tai toisinaan kertomuksen
kirjoittaja vastasi enkelisanansaattajalle tai pu-
hui enkelisanansaattajasta ikään kuin tämä olisi
ollut Jehova Jumala. (Vrt. 1Mo 16:7–11, 13; 18:
1–5, 22–33; 32:24–30; Tu 6:11–15; 13:20–22.)
Tuomas saattoi näin ollen kutsua Jeesusta ”Ju-
malakseen” tässä merkityksessä ja tunnustaa
näin, että Jeesus oli tosi Jumalan edustaja.
Jotkut ovat sitä mieltä, että kun kreikan kieles-
sä on määräinen artikkeli ”herraa” ja ”jumalaa”
vastaavien sanojen edessä, niillä tarkoitetaan
kaikkivaltiasta Jumalaa. Tässä tekstiyhteydessä
määräisen artikkelin käyttö voi kuitenkin johtua
yksinkertaisesti kreikan kieliopista. Kreikan kie-
lessä nominatiivimuotoisen substantiivin edessä
oleva määräinen artikkeli ilmaisee joskus puhut-
telumuotoa. Esimerkkejä kohdista, joissa krei-
kan kielessä käytetään tällaista muotoa, ovat
Lu 12:32 (”pieni lauma”), Kol 3:18–4:1 (”vaimot”,
”miehet”, ”lapset”, ”isät”, ”orjat”, ”isännät”) ja
1Pi 3:7 (”aviomiehet”). Määräisen artikkelin käyt-
tö ei siis välttämättä kerro, mitä Tuomaalla oli
mielessään, kun hän sanoi nämä sanat.
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